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Summary of Qualifications

English-Spanish Certified Translator and Project Manager with almost 15 years of experience in translating, editing and proofreading legal, consular, commercial, administrative, academic, technical, scientific and literary texts.

Graduate from the School of Law and Social Sciences of the University of Buenos Aires, registered with the Association of Public Translators of the City of Buenos Aires, member of the American Translators Association and of ProZ.com Certified PRO Network.

Founder and President of Tranlanguage Inc., a translation company based in Miami, Florida.

I specialize in translating the following documents:

I) For Individuals:

Birth Certificates, Marriage Certificates, Divorce Decrees, Death Certificates, Medical Certificates, Medical Reports, Health Records, Diplomas, Transcripts, School Certificates, Essays, Academic Documents, Affidavits, Powers of Attorney, Police Reports, Clearance Letters, Legal Documents, Court Documents, Asylum Applications, Immigration Documents, Consular documents, Personal Letters, Employment Letters, Resumes, Administrative Documents, Forms, Bank Statements, Insurance Policies, etc.

II) For Companies or Institutions:

Contracts, Laws and Regulations, Minutes, Corporate Documents, Purchase Agreements, Mortgages, Leases, Articles of Incorporation, Annual Reports, Codes of Ethics, Compliance Manuals, Financial Statements, Balance Sheets, By-Laws, Health Plans, Bid Documents, Letters Rogatory, Patents, Insurance Policies, Employment Letters, Administrative Documents, Manuals, Booklets, Brochures, Presentations, Invoices, Resumes, Forms, Bank Statements, Tax Documents, Advertising and Marketing material, etc.

Specialties
Law, Immigration, Education, Real Estate, Patents, Insurance, Accounting, Finance, Investment, Corporate Operations, Contracts, Civil, Commercial and Procedural Law, Banking, Compliance, Training material, Marketing, Advertising.

Experience

Project Manager / English-Spanish Translator
March 1997 – Present 

Assistant to Director at Instituto Biomédico
January 2000 – January 2002  
Translation of medical essays, design and translation of web site, database design and creation. Translation and editing of educational texts for medical students. 
Contents Coordinator at Cibermatica
January 1999 – January 2000 

Translation and writing of texts for corporate web sites.
Chief Translator/Organization and Standardization Manager at First Argentine Mortgage Corporation "Argie Mae"


January 1995 – January 1999  (4 years 1 month)

Translation of contracts, financial statements, Mortgage Origination and Servicing Manuals, Mortgage forms, Appraisal Manuals, Appraisal Reports, Mortgage Loan Contracts, Mortgage Legal Forms, Financial Trusts and other Securitization documents. Translation and editing of advertising and marketing texts, disclosures and reference material for prospective customers. Mortgage software localization. Editing and proof reading. 
Education

Universidad de Buenos Aires

Traductor Público de Inglés, (Certified Public English Translator)
1990 – 1997 
Intensive studies of language and translation in the fields of Literature, Education, Civil Law, Commercial Law, Law of Procedure, Immigration, Law of Contracts, Real Estate, Patents, Insurance, Business, Finance, Banking, Accounting, International Commerce, Capital Markets, Investments, Advertising and Marketing.

Certified member of the “Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires” (CTPBA), association member of the International Federation of Translators (FIT).
Member of the American Translators Association (ATA).
Proz.com Certified PRO Network member.
Tools

· SDL Trados 2007 + SDL Trados Studio 2009, OmniPage Professional 17, ABYY FineReader 10 Professional Edition, Word Magic 5.0, Ms Office (2003, 2007), Adobe Acrobat, Corel Draw, online and electronic dictionaries and glossaries.
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